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GRB/GRB/EMBLEM

ZDRAVSTVENI CERTIFIKAT ZA UVOZ MESA DOMACIH SVINJA U BOSNU | HERCEGOVINU /
31PABCTBEHU CEPTU®UKAT 3A YBO3 MECA OMARUX CBUIA Y BOCHY U XEPLLETOBUHY
HEALTH CERTIFICATE FOR IMPORT OF DOMESTIC SWINE MEAT INTO BOSNIA AND HERZEGOVIN/

DRZAVA / [IPYXABA / COUNTRY

Veterinarski certifikat za BiH / BeTepuHapcku ceptudmkar 3a bux/
Veterinary certificate to BiH

Dio I: Detalji o posiljci/ Part I: details of dispatched consignment

1.1. Posiljatelj /Nowwsmanayy/ Posiljalac/ Consignor

Ime / Ume / Name

1.2. Referentni broj svjedodzbe / PepepeHTHu .2.b.
6poj ceputdurara / Referentni broj certifikata

/ Certificate reference number

Adresa / Anpeca/ Address

1 3. Centralno nadlezno tijelo/ LleHTpanHu HagneHu opraH / Central Competent
Authority

Tel. br. / Ten. 6p. / Tel No.

1 4. Lokalno nadleZno tijelo/ /lokanHu HagneskHu opran/ Local Competent
Authority

1.5.Primatelj/ Mpumanau/ Primalac/ Consignee

Ime / Ume / Name

Adresa / Anpeca / Address

Postanski broj/ NowTaHcku 6poj / Postal code

Tel. br./ Ten. 6p./ Tel No

1.6.

| 8. Regija podrijetla /
Peruja nopujekna /
Regija porijekla /
Region of origin

1 7. Driava podrijetla /
[pskasa nopujekna /
Drzava porijekla /
Country of origin

1SO code 1SO code

19. Driava odredita /
[pasa oppeauwta /
Country of destination

110.

1SO code

1.11.Mjesto podrijetla / Mjecto nopujekna / Mjesto porijekla / Place of origin
Odobreni broj / Opo6penn 6poj /Approval number

Ime / Ume / Name

Adresa / Agpeca/ Address

1.12.

| 13. Mjesto utovara/ Mjecto yToBapa/ Place of loading

| 14. Datum otpreme/ [latym otnpeme/ Date of departure

| 15. Prijevozno sredstvo/ Mpeso3Ho cpeactBo/ Means of transport
Avion/ Asunon/ Aeroplane / [] Brod / Bpoa/ Ship  []

Zeljeznicki vagon/ *eswesHnukm saron/ Railway []

Cestovno vozilo/ ipymcko Boauno/ Road vehicle  []

116. Ulazno GVIM u BiH / YnasHo TBUM y BuX / Entry BIP in BiH

Drugo/ [ipyro/ Other []
Identifikacija / MaeHTudmkauuja/ Identification:

Referenti dokument/ PedepenTn gokyment/ Documentation references:

117.

1 18. Opis posiljke/ Onuc nowuseke/ Description of commodity

119. Kod posiljke (CT broj) / Kog nowwmke (LT 6poj) / Commodity code (HS
code)

120. Koli¢ina/ KonnumHa/ Quantity :

| 21. Temperatura proizvoda/ Temnepatypa npoussoga/ Temperature of product

Sobna temperatura/ CobHa Temnepatypa/ Ambient [] Ohladeno/ OxnaheHo/ Chilled []

122. Broj pakovanja / bpoj nakosara/
Number of packages
Smrznuto/ Cmp3HyTo/ Frozen []

1 23. Broj plombe/kontejnera/ Bpoj nnom6e/koHTejHepa / Seal/Container No

1 24. Nacin pakiranja / Haunn
nakosarba/
Nacin pakovanja/ Type of packaging

| 25.Posiljka je namijenjena / MowwusbKa je HamujerbeHa / Commodities certified for :

Ishranu ljudi/ prehranu ljudi/ Human consumption []

126.

1.27.Za uvoz ili ulaz u BiH/3a yBo3 uau ynas y BuX/For import or admission into BiH

1 28. Identifikacija posiljke/ UaeHTudmraumja nownsske/ Identification of the commaodities

Vrsta obrade /
Bpcra obpage /
Treatment type

Vrsta posiljke/
Bpcra nowumbke/
Natur of commodity

Vrsta(znanstvni naziv)/
Vrsta( nauéni naziv)/
Species(scientific name)

Klaonica/
Knaonuua/
Abottoir

Broj odobrenja/Bpoj ogo6persa/ Approval number

Neto teZina/
Heto TexuHa/
Net weight

Broj pakiranja/
Bpoj nakosarba/
Number of packeges

Rasjekaona/ Hladnjaéa/
PacjekaoHa/ Xnagraua/
Cutting plant Cold store

1of4




Meso domadih svinja/
Meco pomahux ceura/
Bosna i Hercegovina/ Bosnia and Herzegovina Domestic swine meat

1l. Podaci o zdravlju/ Moaaum o 3apassmy / Health information Il.a. Referentni broj certifikata / Il.b.
PedepeHTHU 6poj cepTudukara /
Certificate reference number

Dio lI: Certifikacija/ Part ll:certification

11.2. Potvrda o javhom zdravlju / NoTepaa o jasHom 3apaBmy / Public health attestation

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s relevantnim odredbama Zakona o hrani BiH (,Sluzbeni glasnik BiH“broj 50/04) ili Regulative (EZ) broj 178/2002;
Pravilnika o higijeni hrane (,Sluzbeni glasnik BiH” broj 4/13) ili Regulative (EZ) broj 852/2004, Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,Sluzbeni glasnik BiH” broj 103/12)
ili Regulative (EZ) broj 853/2004 i Pravilnika o organizaciji sluzbenih kontrola proizvoda Zivotinjskog porijekla namijenjenih prehrani ljudi (,Sluzbeni glasnik BiH broj 103/12) ili
Regulative (EZ) broj 854/2004 i potvrdujem da je gore opisano meso domacih svinja proizvedeno u skladu sa tim odredbama, a posebno da:/ Ja, gone notnucaHn cayxbeHn
BETEPUHAPp W3jaB/byjeM Aa cam yno3HaT C peneBaHTHUM ogapesbama 3akoHa o xpaHu BuX (,Cnyxb6eHu rnacHuk BuX“6poj 50/04) unu Perynatuse (E3) 6poj 178/2002; MpasuaHuka
0 xurujeHn xpaHe (,Cnyx6enn rnacHuk BuX“ 6poj 4/13) unu Perynatvse (E3) 6poj 852/2004, MpaBUAHWKA O XMTUjEHW XpaHe XUBOTUHCKOT nopujekna (,Cay)6eHu rnacHmuk Bux”
6poj 103/12) unu Perynatuse (E3) 6poj 853/2004 u MpaBuaHWKa O OpraHM3aLMju CyEEHUX KOHTPONA MPOM3BOAA KMBOTUHCKOT MOPUjEKNA HAMMUjEHEHUX NPeXpaHu Jbyam
(,Cny6eHu rnacHuk BuX“ 6poj 103/12) unu Perynatuse (E3) 6poj 854/2004 u notephyjem Aa je rope onucaHo meco Aomahux CBUHba NPOU3BEAEH Y CKAAAY Ca TUM oapeabama, a
noce6Ho aa:/ |, the undersigned official veterinarian, declare that | am aware of the relevant provisions of Law on food of BiH(“Official gazette BiH” No.50/04) or Regulation
(EC) No.178/2002, Rulebook on food hygiene (“Official Gazette of BiH” No. 4/13) or Regulation (EC)No. 852/2004, Rulebook on food of animal origin (,Official Gazette BiH” No.
103/12) or Regulation (EC) No 853/2004 and Rulebook for the organisation of official controls on products of animal origin i d for human ption (,,Official gazette
of BiH“ No. 103/12) or Regulation (EC) No 854/2004 and hereby certify that the meat of domestic swine described above was produced in accordance with those provisions, in
particular that:

1.1.1 [meso] [mljeveno meso] (*) dolazi iz obje(a)kta u kojem je implementiran program baziran na principima HACCP-a u skladu s Pravilnikom o higijeni hrane (,Sluzbeni glasnik
BiH“ broj 4/13) ili Regulativom (EZ) broj 852/2004/ [meco] [mbeseHo meco] (1) gonase u3 objekTa y Kojem je umnaemeHTMpaH nporpam 6asvpaH Ha npuHuMnuma HACCP-a
y cKnapy ¢ ﬂpaBMnHMKOM 0 xurujenn xpaHe (,Cnyx6eHn rnacHuk BuX“ 6poj 4/13) uau Perynatusom (E3) 6poj 852/2004/ the [meat] [minced meat] () comes from (an)
establist (s) i ing a program based on the HACCP principles in accordance with Rulebook on food hygiene (,Official gazette of BiH“ No. 4/13) or
Regulation (EC) No 852/2004;

11.1.2 meso je dobiveno u skladu sa uslovima navedenim u Odjeljku | Priloga Ill Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,Sluzbeni glasnik BiH” broj 103/12) ili Odjeljku |
Priloga Il Regulative (EZ) br.853/2004/ meco je pobujeHo y cknagy ca yciosuma HasegeHum y Opjesbky | Mpunora Il MpaBuaHMKa O XUMMjEHU XpaHe KMBOTUHCKOT
nopujekna (,Cnyxbenn rnacHuk BuX“ 6poj 103/12) uan Ogjessky | Mpunora Il Perynatuse (E3) 6p.853/2004/ the meat has been obtained in compliance with the
conditions set out in Section | of Annex Il to Rulebook on food of animal origin (,,Official Gazette BiH“ No. 103/12) or Section | of Annex Il Regulation (EC) No 853/2004;

11.1.3 meso ispunjava uslove navedene u Pravilnikom o nacinu obavljanja pretrage na prisutnost Trichinella u mesu ( ,Sluzbeni glasnik BiH broj 56/11 i 4/13) ili Regulativi (EZ)
2075/2005 u kojoj su propisana specifi¢na pravila sluzbenih kontrola za Trichinella u mesu, i posebno da:/ meco ucnyrasa ycnose HasegeHe y MPaBUAHUKOM O HauUHY
obassbatba npetpare Ha npucyctso Trichinella y mecy ( ,,Cnyskb6eHn rnacHuk BuX“ 6poj 56/11 u 4/13) unn Perynatvem (E3) 2075/2005 y Kojoj cy nponucaHa cneuuduyHa
npaswna cnyxbeHux KoHTpona 3a Trichinella y mecy, n noce6Ho aa:/ the meat fulfils the requirements of Rulebook on the of sub results of control for
Trichinella in meat (,,Official Gazette of BiH“ No 56/11 and 4/13) or Regulation (EC) No 2075/2005 laying down specific rules on official controls for Trichinella in meat,
and in particular:

(1) bilo/Guno/either [ja bilo podvrgnuto pregledu digestivnom metodom i rezultat je bio negativan/ je 6uno noaBpPrHyTO Nperneay AUreCTUBHOM METOAOM U pe3ynTart je 61o
HeraTugaH / has been subjected to an examination by a digestion method with negative results;]

(1 )0/ wnwfor [je bilo podvrgnuto postupku zamrzavanja u skladu s Prilogom Il Pravilnika o nadinu obavljanja pretrage na prisutnost Trichinella u mesu ( ,Sluzbeni glasnik
BiH“ broj 56/11 i 4/13) ili Prilogom Il Regulative (EZ) 2075/2005/ je 6un0 NoABPrHYTO NOCTYNKy 3amMp3asatba y cknagy ¢ Mpunorom Il MpasuaHKKa 0 HaunHy
obassbatba NpeTpare Ha npucyTHocT Trichinella y mecy (,,Cnyskb6eHu rnacHuk BuX“ 6poj 56/11 u 4/13) uam Mpunorom Il Perynatuse (E3) 2075/2005/ has been
subjected to a freezing treatment in accordance with Annex Il to Rulebook on the of sub results of control for Trichinella in meat (,,Official
Gazette of BiH“ No 56/11 and 4/13) or Annex Il to Regulation (EC) No 2075/2005.

(L)ili/ wwfor [y slu¢aju mesa koje poti¢e od domacih svinja drzane jedino za tov i klanje koje dolaze s gazdinstva koje je sluzbeno proglaseno slobodnim od trihineloze u
skladu sa Prilogom IV Pravilnika o nainu obavljanja pretrage na prisutnost Trichinella u mesu ( ,Sluzbeni glasnik BiH” broj 56/11 i 4/13) ili Prilogom IV
Regulative (EZ) 2075/2005./ y cnyyajy meca Koje notuye of, AoMahux CBUHbA Ap)KaHe jeAMHO 3a TOB M K/akbe Koje [0na3e C MMarba Koje je cyb6eHo
npornaieHo c1o6oaHMM 0f, TpUXMHenose y cknagy ca Mpunorom IV MpasunHuka o HaunHy obae/barba npetpare Ha npucyTHocT Trichinella y mecy (
L,Cnyx6enn rnacHuk BuX” 6poj 56/11 v 4/13) naun Perynatuse (E3) 2075/2005/ in the case of meat from domestic swine kept solely for fattening and
slaughter, comes from a holding that has been officially recognized as free from Trichinella in accordance with Annex IV to Rulebook on the manner of
submission results of control for Trichinella in meat (,,Official Gazette of BiH“ No 56/11 and 4/13) or Annex IV to Regulation (EC) No 2075/2005;]

(111.1.4 [mljeveno meso je proizvedeno u skladu sa Odjeljkom V Priloga Il Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,Sluzbeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili Odjeljkom V Priloga
IIl Regulative (EZ) br.853/2004 i zamrznuto je do unutarnje temperature ne vise od —18°C; / m/beBeHO Meco je mpow3seaeHo y cknagy ca Ogjesskom V Mpunora I
MpaBW/IHWKA O XMTMjEeHM XpaHe }KMBOTUHCKOT nopujekna (,Cnykbenn rnacHuk BuX” 6poj 103/12) unm Ogjesskom V Mpunora Il Perynatuse (E3) 6p.853/2004 n 3amp3HyTO
je [o yHyTapawe Temnepatype He Buwe oa —18°C / the minced meat has been produced in accordance with Section V of Annex 11 to Rulebook on food of animal origin
(,Official Gazette BiH“ No. 103/12) or Section V of Annex Ill to Regulation (EC) No 853/2004 and frozen to an internal temperature of not more than -18°C;]

11.1.5 meso je proglaseno prikladnim za ishranu ljudi nakon ante i post mortem pregleda obavljenog u skladu sa Poglavljem Il Odjeljak | i Poglavlja IV i IX Odjeljka IV Dodatka |
Pravilnika o organizaciji sluzbenih kontrola proizvoda Zivotinjskog porijekla namijenjenih ishrani ljudi (,Sluzbeni glasnik BiH“broj 103/12) ili sa Poglavljem Il Odjeljak I i
Poglavlja IV i IX Odjeljka IV Dodatka | Regulative 854/2004/ meco je npornaweHo NOroAHUM 3a UCXPaHy /byZM HaKOH ante v post mortem npernesa obae/beHor y cknagy ca
MNornaemwem Il Ogjesbak | u Mornasma IV u IX Ogjerska IV JoaaTka | MpaBuaHWKa 0 opraHnsaumjy ciy6eHnx KOHTpona NPOM3BOAA KUBOTUHCKOT MOPUjeKN1a HaMUjeHEeHNX
ncxpanu sbyam (,Cnyxbenn rnacHuk BuX“6poj 103/12) nav Mornassbem Il Oajesvak | v Mornasmwa IV u IX Oajesska IV Joaatka | Perynatuse 854/2004/ the meat has been
found fit for human consumption following ante and post-mortem inspections carried out in accordance with Chapter Il of Section | and Chapters IV and IX of Section IV,
of Annex | to Rulebook for the organisation of official controls on products of animal origin intended for human consumption (,,Official gazette of BiH“ No. 103/12) or
Chapter Il of Section | and Chapters IV and IX of Section IV, of Annex | toRegulation (EC) No 854/2004;

11.1.6 (1) bilo/6uno/either [ trynovi ili dijelovi trupova su obiljeZeni zdravstvenom oznakom u skladu sa Poglavljem Ill Odjeljka | Priloga | Pravilnika o organizaciji sluzbenih kontrola
proizvoda Zivotinjskog porijekla namijenjenih prehrani ljudi (,Sluzbeni glasnik BiH” broj 103/12) ili Poglavljem Ill Odjeljka | Priloga | Regulative (EZ) broj
854/2004;/ Tpynosu wnn aujenosu Tpynosa Cy 0bW/bexeHn 34paBCTBEHOM O3HaKOM Y cknagy ca Mornaewem Il Oajesbka | Mpunora | MpasunHuka o
opraHu3aumju cny;6eHnx KOHTpoNa NPoM3BOAA KUBOTUHCKOT MOPMjEKa HamMujerbeHnx npexpaHu byam (,Cnyxbenn rnacHuk BuX“ 6poj 103/12) nam
MNornasmem Il Ogjesbka | Mpunora | Perynatmse (E3) 6poj 854/2004;/ the carcass or parts of the carcass have been marked with a health mark in
accordance with Chapter 111 of Section | of Annex | to Rulebook for the organisation of official controls on products of animal origin intended for human
consumption (,,Official gazette of BiH“ No. 103/12) or Chapter lll of Section | of Annex | to Regulation (EC) No 854/2004;]

(L )ili/ wafor [ pakovanja [mesa] [mljevenog mesa] () su obiljezeni identifikacijskom oznakom u skladu sa Odjeljkom | Priloga Il Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog
porijekla (,,Sluzbeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili Odjeljkom I Priloga Il Regulative(EZ) br.853/2004; / nakosarba [Meca)] [MbeseHor meca] (1) cy obumexeHn
MAEHTUOMKALMJCKOM 03HaKOM Y ckiagy ca Ogjesbkom | Mpunora Il MpaBuHUKA O XMTMjEHW XpaHe XUBOTUHCKOT nopujekna (,CyskbeHn rnacHuk BuX“
6poj 103/12) nan Oajemkom | Mpunora Il Perynatnse (E3) 6p.853/2004; / the packages of [meat] [minced meat] () have been marked with an
identification mark in accordance with Section | of Annex Il to Rulebook on food of animal origin (,Official Gazette BiH“ No. 103/12) or Section | of
Annex Il to Regulation (EC) No 853/2004 ;]

11.1.7 [meso] [mljeveno meso] () udovoljava relevantnim kriterijima navedenim u Pravilniku o mikrobioloskim kriterijima za hranu (, Sluzbeni glasnik BiH“, broj 11/13) ili
Regulativi (EZ) broj 2073/2005;/ [meco] [m/beseHo meco] () yaoso/baBa penesaHTHUM KpuUTepujuma HaseaeHWM y TMpaBUAHMKY O MUKPOBMOMOWKMM KpUTepujumMa 3a
xpaHy (,, Cnyx6eHun rnacHuk BuX*, 6poj 11/13) unm Perynatvem (E3) 6poj 2073/2005;/ the [meat] [minced meat] (1) satisfies the relevant criteria set out in Rulebook on
microbiological criteria for foodstuffs ("Official Gazette BiH", No. 11/13) or Regulation (EC) No 2073/2005;

11.1.8 su ispunjena jamstva vezana za Zive Zivotinje i njihove proizvode odredena planom za monitoring rezidua koji je u skladu s Odlukom o pracenju rezidua odredenih materija u
Zivim Zivotinjama i u proizvodima Zivotinjskog porijekla(”Sluzbeni glasnik BiH” 1/04; 40/09, 44/11) ili Direktivom 96/23 EZ./ cy ucnyreHe rapaHuuje BesaHa 3a xuse
KUBOTUHE U HMXOBE NMpousBoae ogpeheHa NNaHOM 3a MOHWUTOPUHT pe3naya Koju je y cknagy ¢ Oanykom o npahetby pesuaya ogpeheHux matepuja y UBUM
JKMBOTMHAMA M Y MPOU3BOAMMA XUBOTUHCKOT mopujekna ("Cnyxbenun rnacHuk BuX” 1/04; 40/09; 44/11) vam Oupektueom 96/23 E3. / the guarantees covering live
animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with the Decision on itoring of certain resid substances in live animals and
animal products(“Official Gazette BiH"1/04; 40/09; 44/11) or the Directive 96/23 EC;

11.1.9 [meso] [mljeveno meso] (1) je skladiteno i transportovano u skladu sa relevantnim zahtjevima iz Odjeljka | i IV Priloga IIl Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla
(,Sluzbeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili iz Odjeljka a I i IV Priloga Ill Regulative(EZ) br.853/2004;/ [meco] [M/beseHo meco] (1) je cknaaMwTeHo 1 TpaHCMOPTOBaHO y CKaay ca
peneBaHTHUM 3axTjeBuma u3 Ogjesbka | 1 IV Mpunora Il MpaBUAHUKa O XMTUjEHN XpaHE KMBOTUHCKOT nopujekna (,Cnyxbenn rnacHuk BuX“ 6poj 103/12) uan Ogjesbka | u
IV NMpunora lll Perynatuse (E3) 6p.853/2004; / the [meat] [minced meat] (1) has been stored and transported in accordance with the relevant requirements of Sections |
and V respectively of Annex Il to Rulebook on food of animal origin (,Official Gazette BiH” No. 103/12) or Sections | and V respectively of Annex Il to Regulation (EC)
No 853/2004;

20f4



Meso domadih svinja/
Meco pomahux ceutba/

Bosna i Hercegovina/ Bosnia and Herzegovina Domestic swine meat

Il. Podaci o zdravlju/ Moaaum o 3apasmy / Health information Il.a. Referentni broj certifikata / IL.b.

PedepeHTHU 6poj ceptudukara / Certificate
reference number

11 2. Potvrda o zdravlju Zivotinja/ NMoTepaa o 3apaBmby uBoTUrba/ Animal health attestation
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar potvrdujem da svjeze meso opisano u Dijelu 1:/ Ja, Ao/be noTnucaHu caykb6eHu BeTepuHap noTephyjem Aa CBjexe Meco OnucaHo y
[ujeny 1:/1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part 1:

11.2.1 je dobiveno u/je fobujeHo y/has been obtained in: drzava/ap:kasa/country:.

....podrucje/noapyuje/territory ...koja

je na datum izdavanja ovog certifikata:/ Koja je Ha AaTym u3aasatba oBor ceptudmkara:/ which, at the date of issuing this certificate:

(1) bito/ I(a)
6wno/

either

bila 12 mjeseci slobodna od slinavke i $apa, govede kuge, africke svinjske kuge, klasi¢ne svinje kuge i vezikularne bolesti svinja/ 6una 12 mjeceum
cnoboaHa oA CiMHaBKe M Wwana, rosehe Kyre, ahpuyKke CBUHCKE Kyre, KNacUYHEe CBUHE Kyre U BesuKynapHe 6onectu ceutba / has been free for 12
months from foot-and-mouth disease, rinderpest, African swine fever, classical swine fever, swine vesicular disease, and]

(L )ilifwnn/ [ (a) (i) bila 12 mjeseci slobodna od govede kuge, africke svinjske kuge, [slinavke i 3apa](*) ,[klasi¢ne svinje kuge](*) i [vezikularne bolesti svinja](%), i/ 6una 12

or

mjeceun cnoboaHa oa rosehe Kyre, adppuuke ceurbcke Kyre, [cimHaske u wana(l) [knacuure caurbe kyre](Y) u [sesnkynapHe 6onectn ceural(l), u / has
been free for 12 months from rinderpest, African swine fever, [foot-and th di 1(Y), [classical swine fever](!) and [swine vesicular
disease](*),and

(ii) smatrala se slobodnom od/ cmatpana ce cnobogHom oa/ has been considered free from

(1) bilo/ [(b)
6uno/

either

(2)ilifwan/ [(b)

or

(2 )ili/wan/ [(b)

or

[slinavke i 3apa/ c u wana /foot-and th di 1(1) ,[klasi¢ne svinje kuge/ knacuuHe ceuiwe Kyre/ classical swine fever](!) i/ u /and
[vezikularne bolesti svinja/ BeaukynapHe 6onecTu ceurba/ swine vesicular disease](') od/oa/ since SO SOUT SRSV
(dd/mm/yyyy), bez zabiljeZenih sluajeva/izbijanja nakon toga i nema zabranu na snazi za izvoz svjezeg mesa u BiH / 6e3 3abu/bexeHnx
cnyyajeBa/v3bujarba HaKOH Tora 1 Hema 3abpaHy Ha CHa3M 3a M3B03 cejexer meca y buX / without having had cases/outbreaks afterwards, and no BiH
ban is in force for import of fresh meat, and]

da su Zivotinje u posiljci bile pregledane najvie 1 mjesec prije utovara na prisustvo antitijela vezikularne bolesti svinja sa negativnim rezultatom;/aa cy
JKMBOTUHbE Y NOWM/BbLUM Bune nperneaaHe Hajsuwe 1 mjecey, npuje yToBapa Ha NPUCYCTBO aHTUTUjena Be3uKynapHe 60NECTU CBUHbA Ca HEraTUBHUM
pesyntatom;/ That the animals have been subjected within the past one month prior to loading to a test for swine vesicular disease antibodies, with
negative results;

(3)na kojem se u zadnjih 12 mjeseci, nije provodilo ciljepljenje protiv ovih bolesti i uvoz domadéih Zivotinja cijepljenih protiv ovih bolesti nije dozvoljen,
izuzev za klasiénu kugu svinja, i cijepljenje je sprovedena u skladu sa validnom OIE metodom kojom se moZe utvrditi razlika izmedu vakcinisanih i
inficiranih Zivotinja;/ Ha Kojem ce y 3agrbux 12 mjeceum, Huje NPOBOAMNA BaKLMHALWja NPOTMB 0BMX 601ECTU M YBO3 A0MahMX KUBOTUHA BAaKLMHUCAHUX
npoTMe 0BUX 6ONIECTM HUje A03BOJbEH, M3Y3€EB 3a KNACUUHY KYry CBMHbA, U BaKLUMHaLWMja je cnpoBesieHa y Cknagy ca BaauaHom OUE meTopom Kojom ce
MOXe YTBPANTH pa3nnka usmehy BaKLMHUCAHUX U MHOMLMPAHUX KMBOTUHA;/where during the last 12 months, no vaccination against these diseases
has been carried out and imports of d ic cl hoofed animal i d against these diseases are not permitted, except for classical swine
fever, and vaccination is carried out in accordance with validated method of OIE establishing the difference between vaccinated and infected
animals;

(3)na kojem se u zadnjih 12 mjeseci, nije provodilo ciljepljenje protiv ovih bolesti i uvoz domadéih Zivotinja cijepljenih protiv ovih bolesti nije dozvoljen,
izuzev za klasiénu svinjsku kugu, ukoliko: / Ha Kojem ce y 3aarux 12 mjeceum, HMje NPOBOAMAA BaKuMHaUMja NpoTMB 0BUX 6osiecTn u yBo3 gomahux
UBOTUHA BaKLMHUCAHUX MPOTMB 0BUX 6ONECTU HUMje A03BO/bEH, U3Y3EB 3a KNACUUHY CBUHLCKY Kyry, ykonuko: / where during the last 12 months, no
vaccination against these diseases has been carried out and imports of domestic cloven-hoofed animals vaccinated against these diseases are not
permitted, except for classical swine fever, if:

- su Zzivotinje cijepljene protiv klasi¢ne svinjske kuge; / cy *MBOTUIbE BaKLMHMCAHE NMPOTUB KNACKUYHE CBUHbCKE Kyre; /animals were vaccinated against
classical swine fever;

- Zivotinje nisu pokazale klini¢ke znake klasi¢ne svinjske kuge na dan utovara posiljke;/ )nBOTUIbE HUCY NOKa3ane KAMHUYKE 3HAKe KAAaCUYHE CBUHCKE
Kyre Ha AaH yToBapa nowwusbke;/ animals did not show any clinical signs of classical swine fever on the day of loading for shipment;

- Zivotinje su boravile na gazdinstvu isporuke od rodenja ili u posljednja 3 mjeseca i na tom gazdinstvu nije prijavljen ni jedan slu¢aj klasi¢ne svinjske kuge
u posljednjih 12 mjeseci;/ *uBoTurbe cy 6opasuae Ha MMakby UCMOPYKe 0f, poherba MK y Noc/bearba 3 mjeceua U Ha TOM UMatkby Huje Npujas/beH HU
jenaH cayyaj KnacuuHe ceukbCKe Kyre y nocbeambnx 12 mjeceuy;/ animals remained in the holding of dispatch since birth or in the last 3 months, and
where no case of classical swine fever was reported in the last 12 months;

11.2.2 dobiveno od Zivotinja koje:/ pobujeHo og umBoTutba koje:/ has been obtained from animals that:

(1)bilo/6uno/

either

(1)ili/ wawfor

[su boravile na podru¢ju iz tacke 11.2.1 od rodenja ili najmanje 3 mjeseca prije klanja/ cy 6opasune Ha nogpyujy u3 Tauke 11.2.1 og poherba uan Hajmarbe 3
mjeceua npuje knarba/have remained in the territory described under point 11.2.1 since birth, or for at least the last three months before slaughter;]

[uvezene su dana / yBe3eHe cy gaHa / have been introduced on (dd/mm/yyyy) na podruéju iz tacke 11.2.1 iz / Ha nogpyujy
n3 Tauke 1.2.1 u3 / into the territory described under point 11.2.1, from: driava/ap:«asa/country. podruéje/
noapyuje/ territory koje je na taj datum nije imalo zabranu za uvoz svjezeg mesa u BiH/ koje je Ha Taj
[aTym Huje nmano 3abpaHy 3a yBo3 csjexer meca y BuX/ that at that date was not under BiH ban for import of fresh meat;]

11.2.3 dobiveno je od Zivotinja koje poti¢u sa gazdinstava:/ fobujeHo je of KMBOTUHbA KOje NoTuYy ca umakba:/ has been obtained from animals coming from holdings:

(a)

(b)

(c)

na kojim prisutne Zivotinje nisu bile cijepljenje protiv bolesti navedenih u tacki 11.2.1/ Ha KOjuM NPUCYTHE KMBOTUIbE HUCY BUNE BaKLMHUCaHe NPOTUB 6onectu
HasegeHux y Tauku 11.2.1/ in which none of the animals present therein have been vaccinated against the diseases referred to in point 11.2.1,

u kojim, i oko kojih u radijusu od 10km, nije bilo zabiljezenih slu¢ajeva/izbijanja bolesti navedenih u tacki 11.2.1 tijekom proteklih 40 dana / y Kojum, 1 0Ko Kojux y
pagujycy og 10km, Huje Buno 3abusbekeHunx cnydajesa/usbujarba 6onectn HasegeHux y Taukm 11.2.1 Tokom npoteknmx 40 gaHa/ in and around which, in an
area of 10 km radius, there has been no case/outbreak of the diseases referred to in point 11.2.1 during the previous 40 days,

koji nisu pod zabranom zbog izbijanja svinjske bruceloze tijekom proteklih 6 sedmica/ Koju Hucy nog 3abpaHom 360r n3bujarba cBUHbCKE BpyLeno3e TOKOM
npoteknux 6 cegmuua/ that are not subject to prohibition as a result of an outbreak of porcine brucellosis during the previous six weeks;

11.2.4 dobiveno od Zivotinja koje:/ pobujeHo og skunBoTurba Koje:/ has been obtained from animals that:

(a)

(b)

(c)

(d)

su od rodenja odvojeno drzane od divljih papkara/ cy og poherba ofBojeHo ApxaHe og ave/bux nankapa / have remained separate since birth from wild cloven-
hoofed animals,

su transportovane sa svojih gazdinstava u prevoznim sredstvima, koja su oci$¢ena i dezinfikovana prije utovara, do odobrenih klaonica i nisu bile u kontaktu sa
drugim Zivotinjama koje ne ispunjavaju uslove navedene u ta¢kama 11.2.1, 11.2.2 i 1.2.3;/ cy TpaHcnopToBaHe ca CBOjUX MMakba y NPEBO3HUM CPEACTBMMA, Koja Cy
ounwheHa 1 aesnHPUKoOBaHa Npuje yToBapa, A0 0A06PEHNX KNaOHMLA U HUCY BuNe y KOHTAKTY ca APYrUM KIBOTUHAMa Koje He UCMyHaBajy ycaoBe HaBejeHe y
Taykama 11.2.1, 11.2.2 n 11.2.3;/ have been transported from their holdings in vehicles, cleaned and disinfected before loading, to an approved slaughterhouse
without contact with other animals which did not comply with the conditions set out in points 11.2.1, 11.2.2 and 11.2.3,

su u klaonici prosle ante-mortem zdravstveni pregled u proteklih 24 sata prije klanja i posebno da nisu pokazale nikakve znakove bolesti navedene u tagki 11.2.1, i/
Cy Y KNaoOHMLM Npolune ante-mortem 34paBCTBEHN NPeries, y NPOTeKnX 24 caTa npuje Knara M nocebHo fja HUCY NoKasane HUKaKBe 3HaKose 6onecTn HaseaeHe
y Taukm 11.2.1, u/ at the slaughterhouse, have passed ante-mortem health inspection during the 24 hours before slaughter and, in particular, have shown no
evidence of the diseases referred to in point 11.2.1, and

su zaklane dana /cy 3aknaHe paHa/have been slaughtered on (dd/mm/yyyy)

ili izmedu/vm namehy/or between (dd/mm/yyyy) i/w/and (dd/mm/yyyy) (2);
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Meso domadih svinja/
Meco pomahux ceura/
Bosna i Hercegovina/ Bosnia and Herzegovina Domestic swine meat

1l. Podaci o zdravlju/ Moaauu o 3apassy / Health information Il.a. Referentni broj certifikata / Il.b.
PedepeHTHU 6poj cepTudukara /
Certificate reference number

11.2.5 dobiveno je u objektu oko kojeg u radijusu od 10 km nije bilo zabiljezenih slu¢ajeva/izbijanja bolesti navedenih u tagki 11.2.1 tijekom proteklih 40 dana ili, u slu¢aju
pojavljivanja bolesti priprema mesa za uvoz u BiH je bila tek odobrena nakon ubijanja svih prisutnih Zivotinja, uklanjanja mesa i kompletnog ¢is¢enja i dezinfekcije objekta pod
nadzorom sluzbenog veterinara;/ fo6ujeHo je y 06jexkTy oKo Kojer y paaujycy o4 10 Km Huje 610 3abusbeskeHux cayyajesa/msbujarba 601ecT HaBeaeHUX y Tauku 11.2.1 Tokom
npoteknux 40 AaHa uam, y caydajy nojasbusarba 6onect npunpema meca 3a yo3 y buX je 6una tek opobpeHa HakoH ybujarba CBUX MPUCYTHUX XKUBOTUHA, YKatbatba Meca u
KomnneTHor unwhersa u gesuHdekumje objekTa nog Haa3opom cayxbeHor seTepuHapa;/ has been ob d in an establist around which, within a radius of 10 km, there
has been no case/outbreak of the diseases referred to in point 11.2.1 during the previous 40 days or, in the event of a case of disease, the preparation of meat for importation
into the Union has been authorised only after slaughter of all animals present, removal of all meat, and the total cleaning and disinfection of the establist under the
control of an official veterinarian;

11.2.6 dobiveno je i pripremljeno bez kontakta sa drugim mesom koje ne ispunjava uslove koji se zahtjevaju ovim certifikatom./ go6ujeHo je u npunpemsbeHo 6e3 KoHTaKTa ca
APYrMM MECOM Koje He UCMyHbaBa yCioBe Koju ce 3axTjesajy oBum ceptudukatom./ has been obtained and prepared without contact with other meats not complying with the
conditions required in this certificate.

Potvrda o dobrobiti Zivotinja/ Motepaa o 406po6uTyh kusoTurba / Animal welfare attestation

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar potvrdujem da svjeZe meso opisano u Dijelu 1 ovog certifikata dobiveno od Zivotinja kojim se rukovalo u klaonici prije i za vrijeme klanja u
skladu sa relevantnim odredbama BiH propisa i udovoljava uslovima jednakovrijednim onim navedenim u Pravilniku o zastiti Zivotinja pri klanju ili usmréivanju (,Sluzbeni glasnik
BiH“broj 46/10) harmoniziran sa Regulativom (EZ) broj 119/93 ./ Ja, so/be noTnucanu cnyxbeHn seTepuHap notephyjem aa csjexke meco onucao y [ujeny 1 osor ceptudukara
BOBMjEHO O, KMBOTUHA KOjUM Ce PYKOBA/IO Y KIAOHWLM Mpuje WM 33 BPUjeMe Kiarba Yy CKAagy ca ca penesaHTHUM oppeabama BuX nponuca v yaoBosbasa ycaoBUma
jeAHaKoBpUjeAHUM OHWUM HaBeeHUM Yy MPABUIHMKY O 33LTUTU KUBOTUHLA NPU Knakby U yemphusarby (,Caysk6eHn rnacHuk BuX“6poj 46/10) xapmoHU3upaH ca Perynatusom
(E3) 6poj 119/93:/ |, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part 1 of this certificate derives from animals which have been
handled in the slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of BiH legislation and have met requirements at least
equivalent to those laid down in Rulebook on the protection of animals during slaughter or killing ("Official Gazette" No. 46/10) harmonized with Regulation (EC) No 119/93.

Opaska/ Hanomena/ Notes

Ovaj certifikat je namijenjen za svjeze meso, uklju¢ujuéi mljeveno meso, domacih svinja (Sus scrofa). /OBaj cepTudmKaT je HammjerbeH 3a cBjexe Meco, yKbydyjyhu mbeseHo
meco, somahux ceurba (Sus scrofa). / This certificate is meant for fresh meat, including minced meat, of domestic swine (Sus scrofa).

Svjeze meso su svi dijelovi Zivotinje koji su proglaseni ispravnim za ishranu ljudi bilo svjeZe, ohladeno ili zamrznuto./ Csjexe Meco cy CBu A1jeN0BN XUBOTUHE KOjU Cy NpOrialleHn
MCNPaBHUM 33 UCXPaHY JbyAKM BUAIO CBjesKe, oxnaheHo uam 3amp3Hyto./ Fresh meat means all animal parts fit for human consumption whether fresh, chilled or frozen.

Dio I:/ Ao I:/ Part I
Rubrika 1.8: / Rubrika 1.8:/Box

reference 1.8: Navesti regiju porijekla/ Hasectn perujy nopujekna/ Provide the region name

Rubrika 1.11: / Rubrika 1.11:/Box

reference 1.11: Mijesto porijekla: ime i adresa objekta otpreme/ Mjecto nopujekna: ume v agpeca objekta otnpeme / Place of origin: name and address of the dispatch establishment.
Rubrika 1.15: / Rubrika 1.15:/Box

reference 1.15: Registracijski broj (Zeljezni¢kih vagona ili kontejnera i cestovnog vozila), broj leta (aviona) ili ime (broda). U sluaju istovara i pretovara posiljatelj mora obavijestiti

grani¢nu veterinarsku postaju ulaska u BiH. / Peructpackn 6poj (e/besHuuKmMx BaroHa MM KOHTejHepa M ApymcKor Bo3una), 6poj neta (asuoHa) uam ume (6poaa). ¥
cAy4ajy ucTosapa 1 NpeTosapa NoWW/baol, Mopa 06aBHjecTUTU rpaHUYHY BETEPUHAPCKY CTaHWLy ynacka y BuX. / Registration number (railway wagons or container and
road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship) is to be ided. In case of ing and ing, the i must inform the border inspection post of
introduction into the Republic of BiH.

Rubrika 1.19: / Rubrika 1.19:/Box

reference 1.19: Upisati odgovarajuéi kod posiljke (CT broj) Svjetske carinske organizacije: 02.03, 02.06,02.09, 05.04 ili 15.01. / Ynucatn oarosapajyhu koa nowwsmke (LT 6poj) Cejetcke
LapuHcke opranmsaumje: 02.03, 02.06, 02.09, 05.04 nawn 15.01./ Use the appropriate HS code: 02.03, 02.06, 02.09, 05.04 or 15.01.

Rubrika 1.20: / Rubrika 1.20:/Box

reference 1.20: Upisati ukupnu bruto i ukupnu neto masu. / Yaucatu ykynHy 6pyTo v ykynHy HeTo macy. /Indicate total gross weight and total net weight
Rubrika 1.23: / Rubrika 1.23:/Box
reference 1.23: Za kontejnere ili kutije navesti broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenljivo). / 3a konTejHepe unn kyTuje HasecTn 6poj KoHTejHepa 1 6poj naombe (ako je

npumjensbueo). /For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) should be included.
Rubrika 1.28: / Rubrika 1.28:/Box
reference 1.28: Vrsta posiljke:Navesti ” cijeli trupovi”, ” polovice trupova”, “dijelovi” ili “mljeveno meso”/

Bpcta nowwnsbke: Hasectn ” umjenn Tpynoswn”, ” nonosuue Tpynosa”, ” avjenosn” unm”mmeseqo meco”/

Nature of commodity: Indicate “carcass-whole”, “carcass-side”, “carcass-quarters”, “cuts” or “minced meat”

Mljeveno meso je otkosteno meso koje je mlj; na ice i p je isklju¢ivo od popreéno prugastih misi¢a (uklju¢ujuéi pripadajuce masno tkivo) izuzev
misica srca./ MIbeBEHO MECO je OTKOWTEHO MECo Koje je M/beBeHO Ha Komaauhe W MPOM3BEAEHO je WCK/bYYMBO O MOMPEYHO npyractux muwuha (ykwbydyjyhu
npunagajyhe macHo TkuBo) n3yses muwuha cpua/ Minced meat is deboned meat that has been minced into fragments and that must have been prepared exclusively
from striated muscle (including the adjoining fatty tissues) except heart muscle.

Vrsta obrade: Ako je primjenljivo, navesti , otkosteno; ,s kostima“;“maturirano” i/ili ,mljeveno”. Ukoliko je zamrznuto, navesti datum zamrzavanja dijelova/komada
(mm/gg) / Bpcta obpage: AKO je NPUMjEH/bMBO, HABECTM , OTKOLWTEHO"; ,C KOCTMMA“;“MaTypmpaHo” u/uan ,mbeseHo”. YKONMKO je 3amp3HyTo, HasecTu Aatym
3amp3asatba agnjenosa/komaga (mm/rr) /Ti type: If i indicate “deboned”; “bone in”; “matured” and/or “minced”. If frozen, indicate the date of
freezing (mm/yy) of the cuts/pieces

Dio Il:/ Ano II:/Part 11
(*) Neprikladno precrtati/ HenoTpe6Ho npeuptati/ Keep as appropriate

(2) Datum(i) klanja. Uvozi tog mesa ne smije biti odobreni ako je meso dobiveno od Zivotinja zaklanih prije datuma odobrenja uvoz u BiH porijeklom iz zemlje i regije navedene u rubrici 1.7 i 1.8, ili tokom restriktivnih
mjera koje su bile usvojene od strane BiH za uvoza tog mesa iz navedene zemlje ili regije./ larym(1) knarba. YBO3u Tor meca He cMuje 6UTH 0Q06PEHN aKo je Meco A0BUjEHO OA KUBOTUHA 3aKNAHUX Npuje
Aatyma opobperba yBo3 y BuX nopujeknom us semsbe u pervje HasegeHe y pybpuum 1.7 1 1.8, uin TOKOM pecTpuKTUBHUX Mjepa Koje cy 6une ycsojeHe o4 cTpaHe BuX 3a yBo3a TOr meca 13 HaBeAeHe 3eM/be Uin
pervje./ Date or dates of slaughter. Imports of this meat shall not be allowed when ob d from animals d either prior to the date of authorisation for importation into BiH of the country,
territory or part thereof referred to in boxes I.7 and 1.8, or during a period where restrictive measures have been adopted by BiH against imports of this meat from this country, territory or part thereof.

(%) Samo za zemlje Evropske unije i CEFTA ¢lanice/ Camo 3a semsbe Esponcke yHuje n CEFTA unanmue/ Only for EU member and CEFTA members

Sluzbeni veterinar / Cny:k6enn Betepunap / Official veterinarian

Ime (velikim tiskanim slovima):/Ume (; C ):/ Kvalifikacija i titula: / Keaaudukaumja v Tutyna: /
Name (in capital letters): Qualification and title:
Datum: / fatym: / Date: Potpis: / Mornuc: / Signature:

Peéat: / Neuar: / Stamp:
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